
EVENTOS – EVENTS – ÉVÉNEMENTS 

- SETEMBRO – 
MARQUE NA SUA AGENDA 

 

- SEPTEMBER– 
SAVE THE DATE 

 

- SEPTEMBRE– 
ENREGISTRER LA DATE 

 

- SEPTIEMBRE – 
RESERVA 

 



- Sexta-feira, 04 de  Setembro pelas 16h00 - 

Aqua Lounge Pool Bar 

WORKSHOP DE CEVICHE 

Do resultado de vários intercâmbios culturais ao longo do tempo nasceu a 

cozinha peruana, única no mundo. Neste workshop conduzido pelo Chef Jorge 

Peças venha saber mais sobre os sabores, as origens e a tradição desta cozinha. 

-Friday, September 04 at 4 pm - 

Aqua Lounge Pool Bar 

CEVICHE WORKSHOP 

Resulting from various cultural exchanges over time, the unique Peruvian cuisine 

was born. In this workshop led by Chef Jorge Peças, come and learn more about 

the flavors, origins and tradition of this cuisine. 

-Vendredi , 04 septembre à 16h -  

Aqua Lounge Pool Bar 

ATELIER CEVICHE 

Résultant de divers échanges culturels au fil du temps, la cuisine péruvienne est 

née, unique au monde. Dans cet atelier animé par le Chef Jorge Peças, découvrez 

les saveurs, les origines et la tradition de cette cuisine. 

-Viernes, 04 de septiembre a las 4 pm - 

Aqua Lounge Pool Bar 

TALLER DE CEVICHE 

Del resultado de varios intercambios culturales a lo largo del tiempo, nació la cocina 

peruana, única en el mundo. En este taller dirigido por el chef Jorge Peças, conozca 

más sobre los sabores, los orígenes y la tradición de esta cocina. 



- Sábado, 05 de Setembro pelas 15h30-  

 

ATELIER DE CERÂMICA COM OLIVIA CERAMICS 

 

Explicação do que é a cerâmica e o trabalho com barro, contexto histórico e 

apresentação  das várias etapas e processos da cerâmica. 

Depois é altura de colocar as mãos na pasta e criar a partir técnicas de modelação 

livre, técnica da lastra, técnica do rolo e carimbos. 

- Saturday, September 5th at 3:30 pm- 

 

CLAY WORKSHOP WITH OLIVIA CERAMICS  

 

An opportunity to learn about ceramics and working with clay, historical context and 

presentation of the various stages and processes of ceramics. Then it's time to get your 

hands on the paste and create free modeling techniques, ballast technique, roller 

technique and stamps. 

- Samedi, 5 septembre à 15h30-  

 

ATELIER D'ARGILE AVEC OLIVIA CERAMICS 

 

Explication de ce qu'est la céramique et travail avec l'argile, contexte historique et 

présentation des différentes étapes et processus de la céramique. Ensuite, il est temps 

de mettre la main sur la pâte et de créer gratuitement des techniques de modelage, de 

technique de ballast, de technique au rouleau et de tampons. 

 

- Sábado, 5 de septiembre a las 3:30 pm-  

TALLER DE ARCILLA CON OLIVIA  CERAMICS 

 

Una oportunidad para aprender sobre cerámica y trabajar con arcilla, contexto 

histórico y presentación de las distintas etapas y procesos de la cerámica. Entonces es el 

momento de poner tus manos en la pasta y crear técnicas de modelado, técnica de 

balasto, técnica de rodillo y sellos libres. 

https://olivia-ceramic.myshopify.com/
https://olivia-ceramic.myshopify.com/
https://olivia-ceramic.myshopify.com/
https://olivia-ceramic.myshopify.com/


-Sábado, 12 de Setembro pelas 16h –  

 

WORKSHOP DE INICIAÇÃO À FOTOGRAFIA 

Dicas para fotografar retratos com telemóvel como um profissional 

Pretende-se com este workshop que os participantes tenham conhecimento 

de algumas técnicas, para aperfeiçoarem as fotografias de retrato captadas por 

telemóvel.  Formador: Bruno Cardoso 

-Saturday, September 12th at 4pm -  

 

PHOTOGRAPHY INITIATION WORKSHOP  

Tips for shooting portraits with your phone like a professional 

It is intended with this workshop that the participants have knowledge of some 

techniques, to improve the portrait photographs captured by mobile phone.  

Trainer: Bruno Cardoso 

 

-Samedi, 12 septembre à 16h –  

ATELIER D'INITIATION PHOTOGRAPHIQUE   

Conseils pour prendre des portraits avec votre téléphone comme un 

professionnel 

Il est prévu avec cet atelier que les participants aient connaissance de certaines 

techniques, pour améliorer les portraits photographiques capturés par 

téléphone portable.   Entraîneur: Bruno Cardoso  

-Sábado, 12 de septiembre a las  16h  –  

TALLER DE INICIACIÓN DE FOTOGRAFÍA  

Consejos para tomar retratos con su teléfono como un profesional. Con este 

taller se pretende que los participantes tengan conocimiento de algunas 

técnicas, para mejorar las fotografías de retratos captadas por teléfono móvil.  

Entrenador: Bruno Cardoso 

https://www.brunocardosophotography.com/
https://www.brunocardosophotography.com/
https://www.brunocardosophotography.com/
https://www.brunocardosophotography.com/


- Domingo, 13 de Setembro pelas 11 h – 

WORKSHOP DE MAQUILHAGEM 

Workshop de auto-maquilhagem com a Makeup 

Artist Ana Lobo 

- Sunday, September 13th at 11 am – 

MAKEUP WORKSHOP 

Self-make-up workshop with Makeup Artist  

Ana Lobo 

-Dimanche, 13 septembre à 11h - 

ATELIER DE MAQUILLAGE 

Atelier d'auto-maquillage avec la maquilleuse 

Ana Lobo 

- 

-Domingo ,13 de Septiembre a las 11 h –  

TALLER DE MAQUILLAJE  

Taller de auto-maquillaje con la maquilladora Ana Lobo 

https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/
https://www.anamakeup.pt/


- Sábado, 19 de Setembro pelas 16h- 

PEPE AROMAS NO CONVENTO -  100% AGRICULTURA BIOLÓGICA 

 

A Pepe Aromas é uma empresa agrícola familiar, que nasceu em 2013, com a intenção 

de desenvolver um projeto biológico, sustentável, que promova boas práticas 

ambientais na agricultura. Conheça os produtos da Pepe Aromas no místico 

Claustro do Convento do Espinheiro.  

- Saturday, September 19th at 4 pm- 

PEPE AROMAS IN THE CONVENT  - 100% ORGANIC AGRICULTURE 

 

Pepe Aromas is a family run agricultural company, which was born in 2013, with the 

intention of developing a biological, sustainable project that promotes good 

environmental practices in agriculture.  Discover Pepe Aromas products in the 

mystical Cloister of Convento do Espinheiro. 

 - Samedi 19 septembre à 16h- 

ARÔMES DE PEPE DANS LE COUVENT - AGRICULTURE 100% BIO 

Pepe Aromas est une entreprise agricole familiale, née en 2013, avec l'intention de 

développer un projet biologique et durable qui promeut les bonnes pratiques 

environnementales en agriculture. Découvrez les produits Pepe Aromas dans le 

mystique cloître de Convento do Espinheiro. 

- Sábado, 19 de septiembre a las 16h – 

 

PEPE AROMAS EN EL CONVENTO -  AGRICULTURA 100% ORGÁNICA 

Pepe Aromas es una empresa agrícola familiar, que nació en 2013, con la intención de 

desarrollar un proyecto biológico y sostenible que promueva buenas prácticas 

ambientales en la agricultura. Descubra los productos de Pepe Aromas en el 

místico claustro del Convento do Espinheiro. 

http://www.pepearomas.com/
http://www.pepearomas.com/?lang=en
http://www.pepearomas.com/?lang=en
http://www.pepearomas.com/?lang=en


- Domingo, 20 de Setembro pelas 11h – 

Claustros 

WORKSHOP DE PÃO  DE 

SEMENTES E FRUTOS SECOS 

Durante muitos séculos, os Monges 

Jerónimos que habitavam o Convento do 

Espinheiro preparavam o seu próprio pão 

com as características que tornaram o 

tradicional pão alentejano tão famoso. 

Agora é possível pela manhã, reviver esses 

tempos de outrora com o nosso Chef, que 

transmite aos hóspedes os conhecimentos 

ancestrais da arte de bem amassar a rústica 

farinha de trigo com o fermento lêvedo da 

cozedura anterior. Cada cliente, mete 

literalmente a mão na massa e tal como 

faziam os nossos Monges transforma o fino 

pó de farinha branca numa massa fofa e 

gostosa de trabalhar. 

 

-Sunday, September 20th at 11am -  

Claustros 

  

SEEDS AND DRIED FRUIT BREAD 

WORKSHOP 

For many centuries, the monks who 

inhabited the convent prepared their 

own bread with the characteristics that 

made the traditional Alentejo bread so 

famous. 

Every guest will have the chance to 

literally put his hands in the dough and 

just as our monks did, turn the fine white 

flour into a sweet, tasty dough. 

  

  
-Dimanche,  20 septembre à 11h -  

Claustros 

ATELIER PAIN AUX GRAINES ET 

FRUITS SECS 

Pendant des siècles, les moines qui 

habitaient le couvent ont préparé leur 

propre pain avec les caractéristiques qui 

ont fait le pain traditionnel de l'Alentejo 

si célèbre. 

Chaque invité aura la chance de 

littéralement mettre ses mains dans la 

pâte et comme nos moines ont fait, 

transformer la farine blanche fine en une 

pâte sucrée et savoureuse. 

  

-Domingo, 20 de septiembre a las 11h -

Claustros 

 TALLER DE PAN DE SEMILLAS Y  

FRUTOS SECOS 

Durante muchos siglos, los monjes que 

habitaron el convento prepararon su propio 

pan con las características que hicieron tan 

famoso el pan tradicional alentejano. 

Cada huésped tendrá la oportunidad de poner 

literalmente sus manos en la masa y al igual 

que nuestros monjes, convertir la harina blanca 

fina en una masa dulce y sabrosa. 



- Sábado, 26 de Setembro pelas 15h –  

Restaurante Divinus 

COMER SAUDÁVEL   

Workshop de Cozinha Saudável com o nosso Chef. 

 

Aprenda a confecionar pratos saudáveis de fácil preparação. 

-Saturday, September 26th at 3pm –  

Restaurant Divinus  

EAT HEALTHY  

Healthy Cooking Workshop with our Chef.  

Learn how to make healthy dishes that are easy to prepare. 

-Samedi ,26 septembre à 15h –  

Restaurante Divinus  

 

MANGEZ SAIN 

Atelier de cuisine saine avec notre chef.  

Apprenez à préparer des plats sains faciles à préparer. 

 

Sábado, 26 de septiembre a las 15h –  

Restaurante Divinus  

COMA SALUDABLE  

Taller de cocina saludable con nuestro Chef.  

Aprenda a preparar platos saludables y fáciles de preparar. 



-Domingo, 27 de Setembro -  

 

DIA MUNDIAL DO TURISMO 

Portas abertas ao público com visita ao Convento pelas 11h com Historiador 

Francisco Bilou  

(inscrição necessária)  

-Sunday, September 27 –  

WORLD TOURISM DAY  

Doors open to the public with a visit to the Convent at 11:00 am 

(registration required) 

-Dimanche , 27 septembre –  

JOURNÉE MONDIALE DU TOURISME  

Portes ouvertes au public avec visite du couvent à 11h00. 

(enregistrement requis) 

-Domingo 27 de septiembre –  

DÍA MUNDIAL DEL TURISMO  

Puertas abiertas al público con visita al Convento a las  11h00. 

(Se requiere registro) 



INFORMAÇÃO 

Todos os eventos estão limitados a 

um número máximo de 

participantes e sujeitos às condições 

climatéricas pelo que a pré-reserva 

é necessária. Os eventos poderão ser 

cancelados ou alterados conforme 

indicações da DGS. Todos os eventos 

realizados no Convento do 

Espinheiro estarão em 

cumprimento com as normas da 

DGS e apelamos aos nossos 

hóspedes e participantes a sua total 

colaboração para que estes eventos 

decorram em segurança para todos.  

 

INFORMATION  

All events are limited to a 

maximum number of 

participants and subject to 

weather conditions, so pre-

booking is required. The 

events can be canceled or 

changed as indicated by the 

health authorities. All events 

held at Convento do 

Espinheiro will be in 

compliance with the rules of 

the health authorities and 

we call on our guests and 

participants for their full 

collaboration so that these 

events can take place safely 

for all. 

INFORMATION  

Tous les événements sont limités à un 

nombre maximum de participants et 

soumis aux conditions 

météorologiques, une pré-réservation 

est donc requise. Les événements 

peuvent être annulés ou modifiés 

comme indiqué par les autorités 

sanitaires. Tous les événements 

organisés au Convento do Espinheiro 

seront conformes aux règles des 

autorités sanitaires et nous appelons 

nos invités et participants à leur 

entière collaboration afin que ces 

événements puissent avoir lieu en 

toute sécurité pour tous. 

INFORMACIÓN  

Todos los eventos están limitados a un 

número máximo de participantes y están 

sujetos a las condiciones climáticas, por lo 

que se requiere reserva previa. Los 

eventos pueden ser cancelados o 

modificados según lo indicado por las 

autoridades sanitarias. Todos los eventos 

celebrados en el Convento do Espinheiro 

serán conformes con las normas de las 

autoridades sanitarias y pedimos a 

nuestros invitados y participantes su plena 

colaboración para que estos eventos 

puedan tener lugar de forma segura para 

todos. 



Aguardamos a  
sua visita 

RESERVE NO NOSSO SITE OFICAL E USUFRUA DE DESCONTOS 
EXCLUSIVOS EM ALOJAMENTO, VÁLIDO PARA TODAS AS 

TIPOLOGIAS. 

Convento do Espinheiro, Historic Hotel & Spa 
Évora . Portugal 

www.conventodoespinheiro.com 
T. +351 266 788 200 

reservations@conventodoespinheiro.com 

We look forward  
to your visit 

Nous avons hâte  
de vous revoir 

BOOK ON OUR OFFICIAL WEBSITE AND BENEFIT FROM 
EXCLUSIVE DISCOUNTS IN ACCOMMODATION, VALID FOR ALL 

ROOM TYPES. 

RÉSERVEZ SUR NOTRE SITE OFFICIEL ET PROFITEZ DE RABAIS 
EXCLUSIFS SUR L'HÉBERGEMENT, VALABLES POUR TOUS LES 

TYPES DE CHAMBRES. 

RESERVE > 

Esperamos  
a su visita 

RESERVA EN NUESTRA WEB OFICIAL Y BENEFÍCIATE DE 
DESCUENTOS EXCLUSIVOS EN ALOJAMIENTO, VÁLIDOS PARA 

TODOS LOS TIPOS DE HABITACIONES. 

https://www.facebook.com/ConventoDoEspinheiro/
https://www.instagram.com/conventodoespinheiro/
https://www.conventodoespinheiro.com/
mailto:reservations@conventodoespinheiro.com
https://secure.guestcentric.net/api/bg/book.php?apikey=7532a9098cf9dbd5d0a991a27baf693c&s=default&l=pt_PT

